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Д о г о в о р   з а   д о с т ъ п 
№...................................../................ 

 

Днес,................................... , в гр. София, между 

„Електроенергиен системен оператор” ЕАД (ЕСО ЕАД), регистрирано в Търговския 
регистър на Агенцията по вписванията, ЕИК 175201304, със седалище и адрес на 
управление: гр. София 1618, бул. „Цар Борис III“ No 201, Столична община – район 
Витоша, представлявано от Ангелин Цачев – Изпълнителен директор и наричано по-
долу НЕЗАВИСИМ ПРЕНОСЕН ОПЕРАТОР (НПО) от една страна, 

 

и 

 

“……………………...............................................”.……., регистрирано в Търговския 
регистър на Агенцията по вписванията с  ЕИК ................................, със седалище и адрес 
на управление: гр. 
...........................................………...…………..............……..................................., 
притежаващо лицензия  № ............................................./..................... търговски участник 
в пазара на балансираща енергия, идентификационен номер .....….................…, 
представлявано от ..........................……..…...……….–………..............., наричано по-
нататък ПОЛЗВАТЕЛ, от друга  

на основание чл. 104, ал.1 от Закона за енергетиката се сключи настоящият договор. 

 

Раздел I 

Предмет на договора  

1.1 НПО предоставя на ПОЛЗВАТЕЛЯ достъп до електропреносната мрежа за пренос 
на електрическа енергия на количествата съгласно регистрираните “външни” графици 
срещу което ПОЛЗВАТЕЛЯТ заплаща посочената в настоящия договор цена. 

Раздел IІ 

Срок на договора 

2.1. Договорът е със срок на действие до края на календарната година, през която е 
сключен, като влиза в сила след изпълнение на следните условия: 

2.1.1. ПОЛЗВАТЕЛЯТ е вписан със статус “активен” в регистъра на търговските 
участници, поддържан на сайта от НПО; 

2.1.2. ПОЛЗВАТЕЛЯТ е предоставил обезпечение по т.6.1. от договора. 

2.2.  Договорът автоматично се продължава за всяка следваща календарна година, в 
случай че никоя от страните не  поиска писмено неговото прекратяване до 30-ти ноември 
на съответната календарна година. 

Раздел IІІ 

Права и задължения на страните 

3.1. НПО се задължава да гарантира достъпа на ПОЛЗВАТЕЛЯ до 
електропреносната мрежа при спазване на изискванията на съответните тръжни 
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правила за разпределение на преносна способност по междусистемните сечения и 
действащата нормативна уредба. 

3.2. НПО има право при транзит на електрическа енергия, в случаите на  наложено 
ограничение от съответния съседен оператор на графика за внос на ПОЛЗВАТЕЛЯ, да 
ограничава съответно кореспондиращия външен график на ПОЛЗВАТЕЛЯ за износ, 
респективно при наложено ограничение на външен график за износ, да извършва 
съответно ограничение на графика за внос. 

3.3. НПО има право да откаже регистриране на „външен график”, ако количествата по 
този график не са обезпечени със съответните количества по „вътрешни” графици, 
извън случаите по т.3.2. 

3.4. ПОЛЗВАТЕЛЯТ се задължава: 

3.4.1. Да заплаща дължимите суми за предоставения му достъп до 
електропреносната мрежа, и свързаните с него по силата на Европейското 
законодателство такси в срока по т.5.3 

3.4.2. Да изпълнява предписанията на НПО, дадени в рамките на неговата 
функционална компетентност. 

Раздел IV 

Цени 

4.1. ПОЛЗВАТЕЛЯТ заплаща за предоставения достъп до електропреносната мрежа 
утвърдената от Комисията за енергийно и водно регулиране за съответния регулаторен 
период цена за достъп до електропреносната мрежа. 

4.2. Цената по т. 4.1 се дължи върху количествата електрическа енергия съгласно 
регистрираните за ПОЛЗВАТЕЛЯ ”външни” графици за износ на електрическа енергия 
с произход България.  

4.3. Размерът на таксите по чл. 3.4.1 се определя в съответствие с условията на 
нормативния акт, който ги въвежда и се дължат върху количествата електрическа 
енергия съгласно регистрираните за ПОЛЗВАТЕЛЯ ”външни” графици. 

Раздел V 

Фактуриране и плащане 

5.1. Фактурите за дължимите по този договор суми се издават ежемесечно от НПО 
въз основа на количествата електрическа енергия по регистрираните ”външни” графици 
за всеки календарен месец, с дата последния ден на месеца и се изпращат на 
ПОЛЗВАТЕЛЯ по факс или по електронна поща не по-късно от петия ден на месеца, 
следващ отчетния. 

5.2. Оригиналът на фактурата се изпраща по пощата с обратна разписка, освен в 
случаите, когато ПОЛЗВАТЕЛЯТ се е съгласил да получава електронна фактура. 

5.3. Срокът за плащане на задълженията на ПОЛЗВАТЕЛЯ по издадена от НПО 
фактура е до 10 /десето/ число на месеца следващ отчетния като неполучаването на 
фактурата в оригинал не освобождава ПОЛЗВАТЕЛЯ от задължението му да заплати 
сумите по нея в договорения срок.  

5.4. Плащанията се извършват чрез банков превод с платежно нареждане по банкова 
разплащателна сметка на НПО, от посочения на сайта списък (www.eso.bg). 

5.5. При получаване на фактурата ПОЛЗВАТЕЛЯТ има право да я оспори, за което 
писмено уведомява насрещната страна, като уведомлението няма отлагащо действие 
върху срока за плащане по фактурата. 
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5.6. В случай, че НПО приеме оспорването по предходната алинея, той издава 
данъчно дебитно/кредитно известие до края на месеца, в който е прието оспорването, и 
го изпраща на длъжника по факс или електронна поща. Оригиналите на 
дебитните/кредитните известия се изпращат по пощата с обратна разписка. 

5.7. Задълженията по издадените дебитни/кредитни известия се заплащат в срок от 
5 работни дни от по-ранната дата на получаването им съгласно т.5.6.  

5.8. Задължението за плащане се счита за изпълнено в срок, ако цялата дължима 
сума постъпи по банковата сметка на НПО най-късно до 17:00 часа в деня на падежа 
съгласно издадената фактура, а когато денят на падежа е неработен ден - до 17:00 часа 
на първия следващ работен ден. 

5.9. При превеждане на дължимите суми ПОЛЗВАТЕЛЯТ посочва номера на този 
договор и основанието за плащане. 

5.10. НПО има право да промени графика за фактуриране, за което ще публикува 
съобщение на сайта си. 

Раздел VІ 

Обезпечения 

6.1. При подписване на договора ПОЛЗВАТЕЛЯТ предоставя в полза на НПО 
неотменяема и безусловна банкова гаранция със срок на валидност 30 /тридесет/ дни 
след изтичане на срока на договора, издадена по образец, представляващ Приложение 
1 към настоящия договор или паричен депозит по сметка на НПО. 

6.2. Размерът на гаранцията или депозита се определя от НПО като  прогнозно 
едномесечно плащане за достъп, изчислено на база декларирано количество енергия 
по „външен” график за календарeн месец, умножена по цената за достъп с включен ДДС 
и по коефициент 1.5. 

6.3. В случай че срокът на договора бъде продължен, ПОЛЗВАТЕЛЯТ се задължава 
до 15-о число на м. декември на съответната година да предостави ново обезпечение 
на своите задължения за следващата календарна година. 

6.4. При нарастване на количествата по „външни” графици, спрямо тези по т. 6.2, 
ПОЛЗВАТЕЛЯТ е длъжен да актуализира своевременно размера на гаранционното 
обезпечение, като при неизпълнение, НПО има право да ограничи графиците до 
размера на наличното обезпечение. 

6.5. При забавено изпълнение на задълженията за плащане по този договор, НПО 
усвоява обезпечението до размера на главницата, неустойката за забава и такси и 
разноски по усвояването, за което информира последващо ПОЛЗВАТЕЛЯ с писмо по 
факс или по електронна поща. 

6.6. НПО няма задължение да оттегли отправено искане за усвояване на банкова 
гаранция, ако преди неговото удовлетворяване получи плащане от ПОЛЗВАТЕЛЯ. При 
оттегляне всички такси и разноски във връзка с искането за усвояване на банковата 
гаранция и възстановяване на платената сума са за сметка на ПОЛЗВАТЕЛЯ. 

6.7. В срок от 3 (три) работни дни от уведомлението за ефективно усвояване на 
гаранцията или депозита, ПОЛЗВАТЕЛЯТ е длъжен да представи ново обезпечение в 
изискуемия размер. 

Раздел VІІ 

Неустойки 

7.1. При забавено изпълнение на парични задължения по този договор, неизправната 
страна дължи на изправната неустойка за забава в размер на 0,05 % върху стойността 
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на просроченото плащане за всеки ден на забавата до деня на реално изплащане на 
дължимата сума. Когато преведената сума не е достатъчна да покрие лихвите и 
главницата, първо се погасяват лихвите. 

Раздел VІІІ 

Прекъсване или ограничаване на достъпа до електропреносната мрежа . 
Отговорност на страните 

8.1. НПО има право да ограничи или прекъсне достъпа до електропреносната мрежа 
без предизвестие в следните случаи: 

8.1.1. при възникване или за предотвратяване на аварии; 

8.1.2. когато съществува опасност за здравето или живота на животни и хора; 

8.1.3. когато съществува опасност за целостта и/или баланса на електроенергийната 
система;  

8.1.4. когато съществува опасност от нанасяне на значителни материални щети на 
системата, съответно на мрежата или на потребителите и при опасност от замърсяване 
на околната среда; 

8.1.5. когато ПОЛЗВАТЕЛЯТ не изпълни задължението си за представяне на 
гаранционни обезпечения в срок или за увеличаване или възстановяване на техния 
размер.  

8.2. НПО има право да прекъсне или ограничи достъпа до електропреносната мрежа 
с 3-дневно писмено предизвестие в случаите на: 

8.2.1. забавено плащане от страна на ПОЛЗВАТЕЛЯ на дължимите към НПО суми, 
включително произтичащи от участието на ПОЛЗВАТЕЛЯ в пазара на електрическа 
енергия; 

8.2.2. неизпълнение от страна на ПОЛЗВАТЕЛЯ на задълженията му по настоящия 
договор; 

8.2.3. в изрично предвидените в нормативната уредба случаи.  

8.3. НПО прекратява едностранно достъпа до електропреносната мрежа при 
условията на този договор и в следните случаи: 

8.3.1. когато ПОЛЗВАТЕЛЯТ престане да отговаря на условията за достъп до 
електропреносната мрежа и /или е отстранен от пазара на балансираща енергия; 

8.3.2. при решение/разпореждане на компетентен орган. 

Във всички случаи, в които НПО е прекъснал или ограничил достъпа на ПОЛЗВАТЕЛЯ 
по причини, за които ПОЛЗВАТЕЛЯ отговаря, НПО възстановява достъпа до края на 
работния ден, следващ деня, в който са били отстранени  причините, наложили 
ограничението или прекъсването. 

8.4. НПО не носи отговорност за вреди при ограничаване или преустановяване на 
достъпа, когато това е извършено в изрично предвидените от закона случаи или в 
хипотезите, посочени в този договор, ако е изпълнил задължението си за 
предизвестяване, в случаите, когато такова се изисква, или при непреодолима сила. 

8.5. НПО носи отговорност само за преките и предвидими вреди, произтичащи от 
негов неправомерен отказ за предоставяне на достъп или неправомерно 
преустановяване или ограничаване на достъпа,  в случаите когато тези вреди са 
причинени от негова умисъл или груба небрежност. 

 
Раздел IX 
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Освобождаване от отговорност в случаите на непреодолима сила  

9.1. Страните по договора не носят отговорност, когато частичното или пълно 
неизпълнение на задълженията им се дължат на непреодолима сила по смисъла на 
чл.306 от Търговския закон. Обстоятелства на непреодолима сила са непредвидени и 
непредотвратими събития или комбинация от събития с извънреден характер, извън 
контрола на Страните, възникнали след сключването на Договора, включително без 
ограничение: война, саботаж, въстания, революция, бунт, терористични актове, 
експлозия, пожар, въздействие на околната среда върху електрически уредби и 
съоръжения по-големи от оразмерителните по проект, природни бедствия (наводнения, 
земетресения, мълнии, буря, ураган, торнадо, проливен дъжд, градушка, свличане, 
срутвания на земни маси, заледявания, обледявания и др.). 

9.2. При наличието на обстоятелства на непреодолима сила Страните се задължават 
взаимно да се уведомяват във възможно най-кратки срокове за началото на 
обстоятелствата, както и да положат всички необходими усилия за намаляване или 
предотвратяване на вредите и последствията от тези обстоятелства. 

9.3. Потвърждаване на обстоятелствата на непреодолима сила се извършва със 
сертификат, издаден от БТПП в срок от 14 (четиринадесет) дни от началото на 
непреодолимата сила. 

9.4. В случай, че Страната, позоваваща се на непреодолима сила не изпрати 
уведомлението за началото на обстоятелствата по т.9.2. или не потвърди 
обстоятелството в указания срок по т.9.3., същата губи правото си да се позовава на 
непреодолима сила. 

9.5. Докато трае непреодолимата сила изпълнението на задълженията по договора 
се спира. 

9.6. В случай, че непреодолимата сила продължи повече от 180 (сто и осемдесет) 
дни, всяка от Страните има право да прекрати договора. 

Раздел X 

Ред и условия за прекратяване на договора 

10.1. Този договор може да бъде прекратен освен в предвидените от закона случаи и: 

10.1.1. по искане на ПОЛЗВАТЕЛЯ с 14 (четиринадесет) дневно писмено предизвестие; 

10.1.2. едностранно от всяка от страните с 10 (десет) дневно писмено предизвестие в 
случай, че обстоятелства на непреодолима сила, продължат повече от 180 (сто и 
осемдесет) дни. 

    Раздел XІ 

Начини за комуникация и предоставяне на информация  

11.1. Упълномощените лица за контакти от страна на ПОЛЗВАТЕЛЯ, номерата на 
телефоните и факсовете, както и e-mail адрес са посочени в Приложение №2. 

11.2. Лицата за оперативни контакти от страна на НПО, номерата на телефоните и 
факсовете, както и e-mail адрес са посочени в Приложение №3. 

11.3. Страните са задължени незабавно да се информират за промяна в данните по т. 
11.1 и 11.2 и в данните по регистрация, банкови сметки и други обстоятелства, които са 
от значение за изпълнението на задълженията им по този договор. 

11.4. Освен в случаите, когато в този договор изрично е предвидена друга форма, 
всички съобщения между страните трябва да бъдат извършени в писмена форма и 
предадени лично или изпратени чрез писмо, факс или eлектронна поща на адресите, 
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посочени в договора и неговите приложения, или в съответното съобщение за тяхната 
промяна. Съобщението, ще се счита за връчено: 

(а) при лично получаване - с подписването му от упълномощеното лице за 
контакти; 

(б) в случай на изпращане с писмо - от датата, посочена в обратната разписка; 

(в) в случай на изпращане по факс - при получаване на потвърждение за 
получаване от факсовия апарат на получателя, ако съобщението е получено 
в работен ден до 17:00 часа, а в противен случай на първия работен ден, 
следващ деня на изпращането му; 

(г) в случай на изпращане по електронната поща - след приемане на съобщение 
от компютъра на получателя, ако съобщението е получено в работен ден до 
17:00 часа, а в противен случай на първия работен ден, следващ деня на 
изпращането му. 

Раздел XІІ 

Разрешаване на спорове 

12.1. Страните се съгласяват всички спорове, породени от този договор или отнасящи 
се до него, включително спорове, отнасящи се до неговото тълкуване, 
недействителност, изпълнение или прекратяване, както и спорове за попълване 
празнота в договора или приспособяването му към нововъзникналите обстоятелства, 
както и противоречия, претенции или различия, произтичащи от или във връзка с 
настоящия договор, да бъдат отнасяни за разрешаване пред компетентния съд в гр. 
София съгласно разпоредбите на действащото българско законодателство. 

Раздел XІІІ 

Заключителни разпоредби  

13.1. Настоящият договор се подчинява и тълкува в съответствие с правото на 
Република България. 

13.2. Всички изменения и допълнения на настоящия договор се извършват единствено 
в писмена форма. 

 

В УВЕРЕНИЕ НА ГОРНОТО, страните подписаха настоящия договор в два оригинални 
екземпляра на български език, по един за всяка от тях. 

Приложение 1: Банкова гаранция, издадена по образец. 

Приложение 2: Лица за контакти на ПОЛЗВАТЕЛЯ. 

Приложение 3: Лица за контакти на НПО. 

 

За ЕСО ЕАД: За ПОЛЗВАТЕЛЯ: 

........................................ ................................. 

Ангелин Цачев ………………………. 

Изпълнителен директор ……………………….. 



 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ №1  

 

 

До 

„ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЕН СИСТЕМЕН ОПЕРАТОР” ЕАД 
гр. София 1618 
бул. „Цар Борис III“ No 201 

Банкова гаранция № …….., 

Платима при първо поискване в размер на ……….лв. (…………………лева) 

Издадена в полза на „ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЕН СИСТЕМЕН ОПЕРАТОР” ЕАД, вписано в 
Търговския регистър на Агенцията по вписванията, ЕИК 175201304, със седалище и 
адрес на управление гр. София 1618, бул. „Цар Борис III“ No 201 

Уведомени сме от нашия Клиент /име/……………………………. , чиито седалище и 
адрес на управление е ………………………, ЕИК…, (по-нататък наричан “Клиент”), че между 
Вас („Електроенергиен системен оператор” ЕАД, по-нататък наричан “ЕСО”) и нашия Клиент, 
предстои да бъде сключен Договор за достъп до електропреносната мрежа.  
 Също така сме информирани, че при подписване на договора, нашият Клиент следва 
да представи във Ваша полза банкова гаранция на стойност ..................................... лева, за да 
гарантира надлежното изпълнение на договорните си задължения. Предвид гореизложеното: 
1. С настоящото гарантираме изрично, неотменимо, безусловно и безрезервно на Вас, 
отказвайки се от всички права на възражение и разделяне на отговорността само за нашата 
страна, пълното и незабавно плащане на Вас, без прихващане или насрещен иск, в размер на 
[………лв.], което се задължаваме да платим на Вас (ЕСО) незабавно при Ваше поискване, в 
случай че нашият Клиент не изпълни някое от своите задължения по силата на сключения от 
него с Вас договор за достъп до електропреносната мрежа и независимо от валидността на 
този договор. 
2. Приемаме като независимо и основно задължение да компенсираме Вас за всички загуби, 
задължения, разходи и разноски, произтекли за Ваша сметка в резултат на: (1) неизпълнение 
или непогасяване от Клиента на някое от платежните му задължения на съответния падеж; (2) 
неизпълнимост, невалидност или незаконност на някое от платежните задължения на Клиента 
по отношение на договора достъп до електропреносната мрежа, чиято обща стойност не 
надвишава [………лева]. Приемаме като независимо и основно задължение да платим 
незабавно след получаване на вашето искане всички дължими суми по отношение на договора 
за достъп до електропреносната мрежа, които не надвишават [………лева]. Всяка дължима 
сума по този параграф е възстановима от нас като възникнало за нас задължение в качеството 
ни на единствен или основен длъжник. 
3. Тази гаранция е валидна, докато нашият Клиент не погаси всички свои задължения, 
произтичащи от договора за достъп до електропреносната мрежа, така, както е описано в 
същия, до изтичане на срока й, а именно до тридесет и първи (31) януари ……… г. 
4. С настоящото се ангажираме и задължаваме да платим на Вас (ЕСО), незабавно след 
получаване на вашето просто писмено поискване, без оспорване или възражения и без 
прихващане или насрещен иск, всяка сума до максималния размер от 
(словом:_______________), която сте установили за дължима на Вас (ЕСО), в случай че 
нашият Клиент не изпълни всички или някое от своите задължения според договора за достъп 
до електропреносната мрежа. 
5. За целите на удостоверяване писменото поискване за плащане на ЕСО трябва да бъде 
представено с посредничеството на обслужващата Ви банка с потвърждение, че положените 
подписи са правно обвързващи за ЕСО. Ако за целта обслужващата Ви банка, използва 



 

сигурен SWIFT, тя трябва при всички положения да изпрати пълния текст на искането за 
плащане на ЕСО и същевременно да потвърди, че оригиналите на тези документи са 
изпратени до нас по специална куриерска служба. 
6. Вашето решение е задължително за нас и се задължаваме да платим незабавно след 
получаване на вашето поискване всяка посочена сума или суми, чиито общ размер не 
надвишава (словом ______________), без лихви, начисления, допълнителни такси, 
прихващане или насрещен иск, съгласно вашите указания, без да изискваме потвърждение, 
съгласие или каквото и да било друго действие от нашия Клиент и без правото да вземем под 
внимание евентуално оспорване или възражение от страна на Клиента. 
7. Настоящата гаранция и компенсация е валидна до изтичане на срока й, а именно до 
31.01……… г., на която дата престава да бъде в сила, без обаче това да засяга нашите 
задължения по нея във връзка с дължими суми към вас, възникнали и предявени от Вас преди 
тази дата, които остават изцяло дължими и валидни до пълното им погасяване. 
8. Промяна или преустановяване на фактически или правни отношения или връзки между нас 
и нашия  Клиент не ни освобождава от задълженията ни по настоящата гаранция. Нашите 
задължения, произтичащи от настоящата гаранция и компенсация, остават в сила и няма да 
бъдем освободени от тях, ако нашият Клиент е обявил банкрут или е в процес на ликвидация, 
или е разформирован, или в случай на принудителна административна или друга уместна 
процедура, или ако Клиентът е получил компенсации или прихваща сума във връзка с иск 
срещу вас (ЕСО). Всички условия на настоящата гаранция и компенсация остават в пълна 
сила, независимо от евентуална промяна във финансовото или правно състояние на нашия 
Клиент. 
9. Настоящата гаранция и компенсация и всички произтичащи от нея положения се ръководят 
от българското законодателство. Всеки спор, възникнал от или във връзка с тази гаранция, ще 
бъде отнесен за решаване пред компетентния съд в гр. София. 
10. Настоящата гаранция може да бъде освободена и преди изтичане на валидността й само 
след като получим обратно нейния оригинал, върху който бъде отразено съгласието на ЕСО 
с направеното връщане. 
11. С настоящото гарантираме, че сумата на тази гаранция не надвишава законово 
определения лимит за нашата банка. 

 

 

В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ГОРНОТО, настоящата гаранция е подписана на …………….. 20... 

Подпис на издателя на гаранцията: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


